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3NSIST on Irish Produce
at your grocer’s. By doing
so you will be helping
Ireland and at the same
time ensuring for yourself
a supply of dairy produce
which for freshness, quality
and general excellence has

no equal.
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CONNRAO NA
sae01lse Lonnoain

(THE GAELIC LEAGUE OF LONDON)

Tao1r1g agur Aro-Coiroe @
(Officers and Executive Committee)

tacoapén (President) :

mare ni pranngaile

lear-tacoandin (Vice-Presidents) :
uam P. 0 RAM sguy

AN c-aTAIR P. 0 rLomnn.
cipoedip (Hon. Treasurer) :

LR1IAN DRUCS
Ranaroe (Hon. Secretary) :

concubar O LROSNACAIN.

Caiclin nic Fiolla 14aracca, Ppromnpiar O Pallamam, Maipe
ni "O6bgant, Cur O Mupcava, Donncad O Tlannagdin,
Llism O "Oongatle, Cpioptomp Mac Céaptars, Micedl Mac
Mupcava Csoormdnac, €1lin ni Danaip, €10Lip ni Dpiam,
Tna ni Coppagam, Maignead ni Cocléin.

OBJECTS OF THE GAELIC LEAGUE :

The preservation, teaching and extension of Irish as our National
Language ; the popularisation of Irish music, dances, games
and industries ; and, generally, the advancement of a free,
Gaelic-speaking Ireland.

Membership is open to everyone of Irish birth or descent,
irrespective of religious or political affiliations.

Our work is carried on entirely by voluntary effort and all monies
subscribed are devoted to the furtherance of the League’s objects.

You are asked to become a member ; to study the Irish language,
and to place the merits of the League before your friends.




connrAad na saeoilse Lonnoain

Office: 28 JOHN STREET, THEOBALDS ROAD, W.C.1.
Telephone : HOLBORN 7129

TEACHING CENTRES

ScHOoOLS are held in various districts throughout London. The Central
School meets every Monday evening during each Session at Argyle
Street, L.C.C. School, King’s Cross, W.C.1., at 8 p.m.
Programme : Language Classes, 8—9.30 p.m.;
Irish Dancing, 9.30—10.30 pm..

Local Schools :

Tuesday — ROTHERHITHE and DEPTFORD at St. Joseph’s
Schools, Paradise St., S.E.16. Children’s classes 7—38.30
p.m.; Language, history and dancing. Adults language
classes 8.30—9.30. Dancing 9.30—10.30 p.m.

Thursday — HIGHGATE.—St. Joseph’s School, Highgate Hill, N.19
at 8 p.m.
KENSINGTON.—Stadium Club, 45 Brook Green Road,
Hammersmith, W.6, at 8 p.m. Céilroe at the same venue
every Sunday and Tuesday evening

Friday — FOREST GATE.—Upton Cross School, Plashet Road,
near St. Antony’s Rd., E.7., from 8 to 10.30 p.m.
BARKING—Sec. Miss M. Duggan, 35, Broomhill Rd.,
Goodmays, Essex.

Members may attend both Central and Local Schools, and may enter
for the examinations, held at the end of each full year’s course. Prizes
and certificates are awarded ; and a scholarship—consisting of a fort-
night’s course at one of the Irish summer colleges with all expenses paid
—is offered for competition amongst the students of Grades III and IV.

Lectures and discussions (in Irish and English) on subjects of Irish
interest are held at the Gaelic League Offices on the second Saturday
of each month, commencing at 7.30 p.m.

Frequent céilroce are organised by the Ao Coipoe and Local
Schools. The next Céilroe Moy will be held at 7.30 p.m. at the Express
Dairy Hall, 18 Charing Cross Road, W.C.2., on Saturday, 29th April.

The Ancient Gaelic Festivals (heralding the four seasons) of Samain
bpisoe, Lealcame and Lagnapa are specially celebrated with a view
to bringing them back to popular recognition.

““ péile na nSaeoveal 7’ the quarterly magazine of the League, is
published on the above Festivals and distributed free to all members.

A Rambling Section has recently been formed and weekly outings
are arranged. Full particulars of forthcoming rambles may be had on
application to L1AM O’DONNGHAILE.

EVERYONE OF IRISH BIRTH OR DESCENT SHOULD JOIN
THE GAELIC LEAGUE.

ALL PARTICULARS MAY BE HAD FROM THE HON. SECRETARY.

Minimum Annual Subscription—2/6.




AR SON
CTIR a5ur CEANTA

IRISH IS A LIVING LANGUAGE TO-DAY.

In six of the North-Eastern counties the freedom to revive Irish,
which now exists in the ‘ Twenty-six Counties,” is still denied.
All possible obstacles are placed in the way of those who would
teach it; and the remuneration ordinarily allowed to language
teachers is withheld from the teacher of Irish.

The prime object of the Gaelic League is to restore our National
language to its former pride of place throughout the length and
breadth of é1re. To us, Ireland is Ireland from Fair Head in
Antrim to Mizen Head in Cork.

You are asked, therefore, to contribute generously this evening
to a fund for the provision of scholarships in the $4€LTACT for
children from the Northern counties. The collection will be taken
during the interval.

30 MAIRID AR ngaed1ls slan.

AFTER THE CONCERT

COME
TO THE CEILIDH
ST. PANCRAS TOWN HALL, KING’S CROSS

Tickets 3/- 73 Bus from Oxford Circus
Midwight to 7 p.m.

AND HELP THE NORTHERN PRISONER’S DEPENDENTS
FUND

e R S R O B e R S e e
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SUT Na nsaeoeal
LA téile plonals

A Bi-lingual Magazine, containing the Programme of
the Forty-first Annual Musical Festival held by the
Gaelic League of London at the Queen’s Hall, Langham

Place, W.1., on St. Patrick’s Night, 1939.

To all contributors to this Magazine our grateful
acknowledgements are tendered.

hitoe '0e LUIT,

Editor.
o
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AN CLAR

Part | of the 1939 St. Patrick’s Night Concert.
ITEM

1. ORGAN Soro: ‘ Gradh mo chroidhe mo chruischin,”  Traditional
“Tough Sheelin,” “ Battle Hymn,” “ The Irish Airs
Beautiful City of Sligo,” ‘‘ Paisdin Fionn,”
“Let Erin Remember ”
UNA DILLON.

2. PIPERS’ BAND : ““ St. Patrick’s Day,” “ The Bard of Traditional
Armagh,” ‘“Peggy Morrissey,” ‘ Nora Irish Airs
Criona,” “The Men of the West”

PIOLAIRT AN CONNARTA.

3. SONG: “ St. Patrick’s Day ” arr. Moffatt
PATRICIA BLACK.

4. SONGS : “ Ona Va&n ” arr. Hardebeck
“The Lark in Clear Air” arr. Eposito
ALFRED O’SHEA.
5. FIGURE DANCES : “ Eight-hand Reel,” “ Slip Jig,”

“Double Jig.”
CHILDREN OF ROTHERHITHE GAELIC LEAGUE SCHOOL.
Accompanied by 1L.1AM MCGANNON and JERRY HARTIGAN.

6.. SONGS : “ O Bay of Dublin ” Traditional
“ caiclin ni Gallacam Traditional
MONICA WARNER.

7. Ahpdin ¢ ““ sal 65 Ruao arr. N. Bartholomew
“4an Spailpin pénac 7’ arr. N. Bartholomew
VONNEA0 Mac concoilLledo.

8. RECITATIONS : “ Patrick’s Day,” William Rooney
¢ Josephine.”  Yohn O’Brien ™
PAUL FARRELL.

9. SONGS :  Nualloubad "Oérope 7’

“ My Countrymen ! Awake ! Arise.” arr. Needham
PATRICIA BLACK.

10. HARP: ‘‘ Cutha €63ain Ruard Ui néitL,”” ““an Traditional Irish Airs

feipmeoipn  Taevealac,””  “f Spailpin
4 RaGn,”” * Copmpiopa Voipe arr. T. ni¢ Copmaic

TREASA Nic CormMailc,

1I. SONGS : “cat Cém an a0 7 arr. Hardebeck
“ There’s No Land like Ireland.”
ROBERT IRWIN.

At the Piano ... AGNES MacHALE.

_ Interval of Ten Minutes. Doors closed promptly. Admission only between
items. There will be a collection to provide scholarships in the Gaeltacht for
children from the Northern Counties of Ireland.
UnA DiLLoN will play the following selection of traditional Irish airs on the
9rgan : “ Brian the Brave,” “ The Lark in Clear Air,” “ Kelly of Killann,”
Oft in the Stilly Night,” “ Avenging and Bright,” ¢ Cailin Deas Chruite
na mbo,” “ The West’s Awake.”
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=—— PROGRAMME

Part 1l of the 1939 St. Patrick’s Night Concert.

ITEM
1. PIPERS’ BAND :  “ Going to Mass one Sunday,” ‘‘ The Traditional
Snowy-breasted Pearl,” ¢ The Blackbird,” Irish Airs
¢ Miss McLeod,” ¢ Parnell’s March.”
PIOLAIRT AN CONNARTA.

. THE MaNUs O’DONNELL ORCHESTRA :
Leader : BERNARD B. BATE.
Conductor : MANUS O’DONNELL (by courtesy of the B.B.C.)
“The Bride of Mallow,” “ The Rights of Man,” Traditional
¢“>Twas one of those Dreams,” “ Little Brother of Irish Music
Mine,” “ Knockfierna,” ‘ O’Donnell Abu,” “ My
Lagan Love,” “ Brian Boru’s March.” arr. Adolf Lotter

. SoNGs : “ caipledn an Opoma-mo Traditional
““ Haste to the Wedding.”
MONICA WARNER.

4. STEP DANCES : ¢ St. Patrick’s Day,” —_—
“ Hornpipe.” —
JIMMY HUDSON.
Accompanied by L1AM MCGANNON and JERRY HARTIGAN.

N

w

5. SONGS : ¢ Farewell My Gentle Harp’’ arr. Milligan-Fox
“ A Nation Once Again.” arr. Johnson
ALFRED O’SHEA.
6. RECITATIONS : “ The Passing of the Gael,” Ethna Carbery

¢ Qld Father Donoghue.”
PAUL FARRELL.

. Ampdin “pPén Ciunn 177 arr. N. Bartholomew
A Cipe iy uapal T arr. N. Bartholomew
DONNCAD Mmac concoittedo.

8. HaRP:  Arranmore Tune,” “ The Irish Lad’s a Jolly Boy,”
“ There is a Lone House,” ‘ Better Let them Alone,”
From  Ancient Music of Ireland > (Petrie Collection)

TREASA NIC CoOrRMAIC. arr. T. n1¢ Copmaic.
9. SONGS : “ The Gartan Mother’s Lullaby,”  arr. Herbert Hughes
“ Oh! Proud were the Chieftains.” arr. Moffart
PATRICIA BLACK.

10. SONGS : ‘ Fineen the Rover,” arr Moffatt

“ Let Erin Remember.”

ROBERT IRWIN.

11. CHORUS : “ aripdn na bpienn 7’ Kearney
(See page 21 for words and join in the singing of the Irish National Anthem in Irish)

At the Piano ... AGNES MacHALE.

In accordance with the requirements of the L.C.C.:— i )
(i) The public may leave at the end of the performance or exhibition by all exit doors and such

rs must at that time be open.
i (ii) All gangways, corridomp: staircases and external passageways intended for exit shall be kept
entirely free from obstruction, whether permanent or temporary. ) i
(iii) Persons shall not be permitted to stand or sit in any of the gangways intersecting the
seating, or to sit in any of the other gangways. If standing be permitted in the gangways at the
sides and rear of the seating, sufficient space shall be left for persons to pass easily to and fro and

to have free access to exits.

ASK the Steward for a membership form of the Gaelic PY
® League of London, the organisers of this Concert.

7




-« 8T. PATRICK’S DAY.”

‘What Island is fairest of isles of the ocean,
‘What cause throughout history shines ever bright ;
‘What spirit has called forth the deepest devotion
And granted each peasant the soul of a knight ?
‘Whose voice, thro’ the bars
Of Grief and Wrong,
Still sang the clear song of the Morning Stars,
And grew the more sweet
In storm and in sleet ?
Ah, that cause, and that island, that voice, and that spirit
Were thine, O Queen Erinn, our hope, and our stay,
‘Whose claim we remember, whose fame we inherit,
‘Whose honour we sing on St. Patrick’s Day.

Of old, 'mid the ages of rapine and wreckers
‘When nations broke, thundering, wave upon wave,
Thou stood like an Angel of Peace o’er the breakers

And raised thy high lamp to illumine and save !

Oh ! still on our skies
Let love thus shine.
In radiance divine, from they dear, deep eyes,
Till hearts, taking fire,
Shall flame and aspire |—
Till the light of thy Spirit, so earnest yet tender,
Ennoble each soul by its lifegiving ray,
And our Nation arise, in a new dawn of splendour
To honour thy name on St. Patrick’s Day !

—GEORGE SIGERSON
(1839-1925)

* An article on the life and work of Dr. Sigerson by Terence O’Hanlon
appeared in Juc na nSeeoeal, 1938, some copies of which are still available.
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“ana Ban.”

(This magnificent poem, written in Cromwellian times by Strong Thomas Costello, ranks:
amongst the greatest of Irish love songs. The poet was in love with Fair Una MacDermott, whose
father would not give his consent to their union. Una died of a broken heart and was buried on
an island in Lough Key. The poet used to swim his horse to the island at night to lament over
her, until one morning he was found dead on her grave.)

A Ting Bain, & BLAIT na nolLaot 6mpac,

Cap 11 00 HAIP e LA DOC-CothatfiLe.

Teut 4 &0 C1a 4ca 4 b'feaq oe’n ¢omarpte,
A én 1 gel1abén, 11 mé 1 nAT na ‘Dondige.

A Tna ban, ba {61 1 NgAIvOIn th,

’S ba comnledip 611, Af BOTvO N4 batfiosna ta.

Da ¢éilesban 1 ba ceolindfn 45 SADAIL an bedlars reo foraem i,
’Sé mo ¢feac-marone bonac, nan Porad Liom .

A TOna Bam, 11 TH 00 Meafu1g mo G1all,

A Tna, 11 T 4 Cudrd 5o OLGT 101t mé A "O14.

A Tna, an ¢naotd cumanta 4 Li1bin capca na gciab

Nép v’ e Domra 4 be1t Fan railib nd o’feicedl apam.

—Tomdas LATOIR CO1Soedld.

“ THE LARK IN THE CLEAR AIR.”
Arranged Esposito.

Dear thoughts are in my mind, and my soul soars enchanted,
As T hear the sweet lark sing in the clear air of the day.

For a tender, beaming smile to my hope has been granted,
And to-morrow she shall hear all my fond heart would say.

I shall tell her all my love, all my soul’s adoration,

And I think she will hear me, and will not say me nay,
It is this that gives my soul all its joyous elation,

As I hear the sweet lark sing in the clear air of the day.

SIR SAMUEL FERUGSON.

[Sir Samuel Ferguson deserves to be remembered as archaologist as well
as poet. Born in Belfast, 1810, he died at Howth, Co. Dublin, on August
9th, 1886. A man of great learning, industry and poetic power, his transla-
tions are truthful and gracious and his original work manifests depth, freshness.
and wide research.]



« OH, BAY OF DUBLIN.”

Traditional.

‘Oh ! Bay of Dublin, my heart you're troublin’,

Your beauty haunts me like a fevered dream ;

Like frozen fountains that the sun sets bubblin’,

My heart’s blood warms when I but hear your name ;
And never till this life-pulse ceases,

My earliest thought you'll cease to be ;

Oh ! there’s no one here knows how fair that place is,
And no one cares how dear it is to me.

Sweet Wicklow Mountains ! the sunlight sleeping
On your green banks is a picture rare,

You crowd around me like young girls peeping,
And puzzling me to say which is most fair,

As though you’d see your own sweet faces,
Reflected in that smooth and silver sea,

‘Oh ! my blessin’ on those lovely places,

Tho’ no one cares how dear they are to me.

How often when at work I'm sitting,

And musing sadly on the days of yore,

I think I see my Katey knitting,

And the children playing round the cabin door ;

I think I see the neighbours’ faces

All gathered round their long-lost friend to see ;
‘Oh ! tho’ no one knows how fair that place is,
Heaven knows how dear my poor home was to me.

LAapy DUFFERIN.

“earcitin nl ualttacaan.”’
Traditional.

0 meapsaimio na¢ 4 calm pin 0o’n HuardIT ‘pan Spainn,
AC medallad rplige ¢in cata clotoimh 00 TALAINT 1 OTHAT,
Dero galta apip oa leagad trior Le LAt ap Lam

A’r mac an Rig 43 Caicilin ni Uallacdm.

0 seallaim 0id nac P40’ apNip SUp buapca an Bdip,
AT aim paodaip 04 gceapad Linn, i ruaoan Lamaig ;
It Tapa cpuinn 0o ppreabpimir ‘r 1 buacac Ao,

A¢ mac an RiZ vett ag Carcilin ni Nallacdm.

1’1" F&04 PInn AT paife ’nmr le fruarcail ’o’p‘xgmL,
N-4&n rTolapid gan Balcaipi nd 4 Luac n-&n Lématd
Dero bafica lionta 4f bappa Taoroe 'p puam ap paiL,
Le mac an Rig con Carcilin ni Vallacim.
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A Muipe oitir | a capa csom, sa¢ uaip n-ap bpdipc
AT4l Lora A ron na nSaorvedl, 11 cpuard an cép ! -
lucc an irbi\T 0o cup 4 oibIpT, A rTuaipe mna,

S 4 céile piof 00 tedtT Tap TAoro’ Tan buaipt ‘na odil.

[This resounding patriotic song was composed about two hundred years
ago by the blind poet Heffernan of Shronell, County Tipperary, commonly
known as Liam Dall (Blind William). He speaks his hopes for Ireland in
passionate tones, referring to her under the ¢ secret” name of Kathleen
Ni Houlihan.]

sal 05 RUAD.
Arvanged Carl Hardebeck.

Na¢ mire an cpueag Muipe 4y oul o Cappargin an Parars
AS SOL 11t 4T SAPCAISIL 1 45 0éanamh bpoin,
AZ otteamaint mo Leind ap vacdn mo Ldmne,
11 San i1t an bpaon banne & HBéappann "0o.

Nt mé a¢ Jo0 TPé1L-lag, nil JALAO 04 éanao,
Maipe nil mé ap aon N6 4C Mmap an ceo,

T& ruil mo ¢poroe ‘roig 0d 1iledad na bpaonca,

1 4 014! cé an 1ongnad 1 101410 mo Sal Og Ruao.

D’eapp tiom 50 mop ‘mo 01410 1an 60 i,

A beit a3 bleagain mo LGN N6 1 mbun mo <ciZe,
Na parodpesr Seoipre 11 € PAgdil le pepoinye,
It Sup € na pooai 4 cuip mé P& mo cpotroe.

“Aan spailpin pAnac.”
Traditional.

So 0ed 0ed (i ni fagao 5o Carreal

A3 oiol nd peic mo framce ;

N& ap MASad na raoifle am purdoe coip balla
Am pgaoinre ap Leat-taotd rpdroe |

Dooail na Tipe 43 TIZEACT 4ft 4 SCapAllL,
0’4 plapparoe an bruilim hipdlca,

O teanam cum piubatt, TA'N chfra £aoa

. Seo 4\ iubal an Spattpin Fanac-!

Am Spailpin Fénace rdgad mire,

AT rearam ap mo fldince ;

AS riubdl an OfGCTAa TO MOC A Maroin

'S 45 batliugad salap pdice !

Ni feicreapt copldn am Ldm cum bance

SG11T nd fedc beds namne

Act colours na bEpanncac 61 ceann mo leaptan,
’S pike sgam ¢um paroce.
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'S6 pUbAINT FAC FLAIC nép matt Letp cpriall—

“ Gluaiprd 5o meap ! Td an cat o0& an

Agup Téigmip ‘na cormai !
Tangaoat na pap-pip-—gutromm dcar af Clanna Taoroil.
Tioménaoap na P& le pdnard ap peol.

—mad&re buroe nNi LaoTaIre.
(Circa 1790—1850).

THERE’S NO LAND LIKE IRELAND.
By T. D. Sullivan.

They talk of foreign countries
As well indeed they may,

But I've been far from Ireland,
And this is what I say—

The hardy sons of Erin,
Despite of every foe,

Will rise to fame and glory - .
Wherever they may go —

But, oh, for love and kindness,
For pleasures great and small
You'll find no land like Ireland,
Anywhere at all !

God bless the men of Ireland !
God bless the women too,

God keep them as He made them,
Warm-hearted, brave and true,
May trouble, pain and sorrow

No more to them be known,

And may His right hand help them
To win and hold their own —
God send the light of freedom

On mansion, hut, and hall,

For there’s no land like Ireland
Anywhere at all !

caistedn an oromA-moInR.

T4 4ot an gemiro psallca ruaq

Tapc tmeroll an Ofom’-moip _
Aéc mp an halla T potedn, mo Pairoe bess ApPTON
T4 5a¢ resn-outlleds oul & Ct, 4T 11 65 an bpionslan T
Semnpimio 161 16 16 Lan, 161t 11 lul L& La.
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Nan 15 aon opoé-puo roip mé’p mo neordeandn san bpon
Nap 15 aon cap o’n Abamn Mop nd Deann-proe Clomne €ogair
CTa& Muipe MATa 61 &t TCIONN AT 1A\IATO SUATTA OGINN

O Semmnpimio 161Tin 16, 16-lan, LO1Ein 1 LAl L& La.

(The words by an Cjso1bm doibinn have been wedded to a fine old
}:u]}e :)ivhlch has become notably the best-known Suantraidhe in modern
reland.)

HASTE TO THE WEDDING.

I'd polished the pewter, I'd tidied the kitchen,
My dresser looked white as a stack in the snow ;
And here by the window my skirt I was stitchin’,
For I'm very neat with a needle to sew.

Said I, ““ What'’s the use o’ me mendin my finery,
Till it is fit for a queen on her throne ?

For it’s oh, dear ! there isn’t the sign o’ me
Gettin’ a man an’ a place o’ my own.’

Chorus :
"Twas Haste to the Weddin® and Haste to the Weddin”

I sang as I sat at the window alone ;
Mavrone, O | 'twas oft I was dreadin’
I'd not get a man with a place o’ my own.

"Twas nearly made up once between me and Larry,
That lives o’er the Mountain o’ Forth, by the bounds,
With forty-five acres o’ land and a quarry—

He’d take me, and welcome, with ninety-five pounds.
‘When he couldn’t get it, he said we’d regret it,

And then he got wed to a widow in town ;

And it’s oh, dear, I lost Larry Petit,

A sensible man with a house of his own.

Chorus :
"Twas Haste to the Weddin’, etc.

I found in my first cup o’ tea the next Monday,
A lucky red tea-leaf—some stranger to call ;

I tried seven times and he travelled on Sunday,
I wondered who was it was coming at all.

Who was it but Lanty, last Sunday for Nancy—
He buried his mother last May in Kilcone ;

And it’s now, dear, I'll marry my fancy—

The boy o’ my heart with a place of his own.

Chorus : _
'Tis Haste to the Weddin’ and Haste to the Weddin”

Not long I'll be sittin’ and singin’-alone ;
For soon, dear, with young Lanty Reddin,
I’ll reign like a queen in a house o’ my own.
Words by P. J. McCALL.

~
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« FAREWELL MY GENTLE HARP.”
Avrranged Milligan-Fox.

Farewell my gentle harp, farewell,
Thy master’s toils are nearly o’er ;
These cords that want with joy to swell,
Shall thrill no more.
My faithful harp, the wild and gay
And plaintive notes were all thine own
Though now my trembling hands can play
The sad alone.
And these alas ! must die away
When I am gone.

And oh ! ’tis well that age and pain

May find a home where mercy dwells ;
For here the wounded heart in vain

Its sorrow tells.
No more my soul can o’er thee shed

The light of song that once it knew ;
The dreams of hope and joy have fled

That fancy drew.

My faithful harp when I am dead

Be silent too.

(“ No Gaelic words survive in association with this air except the opening
line of the lament : *“ Ta me dall, aosda, a’s bacach ”’ (‘ I am blind, old and
beggared ’). The English words are by an anonymous author, who published
the air in a now extinct Dublin magazine in 1842, giving it as taken from &
miscellaneous collection of MSS., with a learned disquisition on the surviving
compositions of Rory Dall. These include Port Lennox, Port Atholl, and the
exquisite air to which Burns wrote  Fare Thee Well, Thou First and Fairest.”
O’Cahan’s harp key was for long in the possession of Lord MacDonald of
Skye, and is alluded to in Dr. Johnson’s Tour of the Hebrides.

From ‘“ Songs of the Irish Harpers.”’

‘““ A NATION ONCE AGAIN.”

When boyhood’s fire was in my blood,

I read of ancient freemen,

For Greece and Rome who bravely stood,
Three hundred men and three men.

And then I prayed I yet might see

Her fetters rent in twain,

And Treland, long a province, be

A Nation once again.

And from that time through wildest woe,
That hope has shone, a far light ;

Nor could love’s brightest summer glow
Outshine that solemn starlight,
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It seemed to watch above my bed
In forum, field and fane;

Its angel voice sang round my bed
‘A Nation once again.”

It whispered, too, that ““ Freedom’s Ark
And service high and holy,

Would be profaned by feelings dark

And passions vain or lowly ;

For Freedom comes from God’s right hand,
And needs a godly train ;

And righteous men must make our land

A Nation once again.”

So, as I grew from boy to man,

I bent me to that bidding —

My spirit of each selfish plan

And cruel passion ridding ;

For thus I hoped some day to aid —
Oh ! can such hope be vain —

When my dear country shall be made
A Nation once again.

TromAs DAvis.

"pé ’n érinn i.
Avvanged N. Bartholomew .
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A éinre s uasal.
Avr. N. Bartholomew
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THE GARTAN MOTHER’S LULLABY.
Arvanged by Herbert Hughes.

Sleep, O babe for the red bee hums,

The silent twilight’s fall.

Eeval from the Grey Rock comes

To wrap the world in thrall . . .
Alyan van o, my child my joy,
My love and heart’s desire . . .
The crickets sing you lullaby
Beside the dying fire.

Dusk is drawn, and the Green Man’s thorn

Is wreathed in rings of fog ;

Sheevra sails his boat till morn

Upon the starry bog . . .
Alyan van o, the paly moon
Hath brimm’d her cusp in dew . . .
And weeps to hear the sad sleep-tune
I sing, O love to you.

Sleep, O babe, for the red bee hums

The silent twilight’s fall.

Eeval from the Grey Rock comes

To wrap the world in thrall . . .
Alyan van o, my child, my joy,
My love and heart’s desire . . .
The crickets sing you Iullaby
Beside the dying fire.

Words by SEosaMH MAC CATHMHAOIL.
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OH! PROUD WERE THE CHIEFTAINS OF GREEN INNIS-FAIL.
Arranged Moffat.

. Oh ! proud were the chieftains of green Innis-Fail,
*A'r Tiwag san orope na Hrappad !

The stars of our sky and the salt of our soil,

AT THuag $an orofe na brappao !

Their hearts were as soft as a child in the lap,

Yet they were ‘‘the men in the gap ’—

And now that the cold clay their limbs doth enwrap—
A’ Tuag $en orope ‘na brappao !

Oh ! sweet were the minstrels of kind Innis-fail !

A’ Truag San otofie ha DEAfeo !

Whose music, nor ages, nor sorrow can spoil ;

A'r Tiwag $an orofe na brapnao !

But their sad stifled tones are like streams flowing hid,
Their caoine and their piobracht were chid,

And their language ‘‘ that melts into music >’ forbid ;
A’p THWAE Tan orone ‘na brappao |

How fair were the maidens of fair Innis-Fail !
AP THWAS Tan orofe na Hrappad !

As fresh and as free as the sea-breeze from soil ;
AT THUAE Tan orofie na Brappad !

Oh ! are not our maidens as fair and as pure ?
Can our music no longer allure?

And can we but sob as such wrongs we endure ?

A’r Tiuag zen otope na DEANAO.
TrHOMAS DAvIs.

* What a pity that there is no heir of their company.

« FINEEN THE ROVER.”
Arv. Moffat.

An old castle towers o’er the billows
That thunder by Cleena’s green land,
And there dwelt as gallant a rover
As ever grasped hilt in the hand.
Eight stately towers of the waters
Lie anchored in Baltimore Bay,
And over their twenty score sailors
O ! who but the Rover holds sway ?

Then ho ! for Fineen the Rover !
Fineen O’Driscoll the free ;

Straight as the mast of his galley,
And wild as the wave of the sea !
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The Saxons of Cork and Moyallo,
They harried his land with their powers ;
He gave them a taste of his cannon,
And drove them like wolves from his towers ; .
The men of Clan London brought over
Their strong fleet to make him a slave ;
They met him by Mizen’s wild headland
And the sharks gnawed their bones ‘neath the wave.

Then ho ! for Fineen the Rover,
Fineen O’Driscoll the free ; :
With step like the red stag of Beara
And voice like the bold sounding sea !

Long time in that old- battered castle,
Or out on the waves with his clan,
He feasted and ventured and conquered
But ne’er struck his colours to man.
In a fight 'gainst the foes of his country,
He died as a brave man should die,
And he sleeps 'neath the waters of Cleena,
Where the waves sing his caoine to the sky.

R. /D, JoYCE.

LET ERIN REMEMBER THE DAYS OF OLD.

Let Erin remember the days of old

Ere her faithless sons betrayed her,

IWhen Malachi wore the collar of gold

Which he won from her proud invader ;

When her kings with standards of green unfurl’d
Led the Red* Branch Knights to danger

Ere the em’rald gem of the western world

‘Was set in the crown of a stranger.

On Lough Neagh’s banks as the fisherman strays,
When the clear cold eve’s declining,

%He sees the round tow’rs of other days

In the wave beneath him shining ;

Thus shall mem’ry often in dreams sublime,
Catch a glimpse of the days that are over ;

Thus, sighing, look thro’ the waves of time,

For the long-faded glories they cover.

Traomas MOORE.
2 This brought on an encounter between Malachi (the monarch of
Ireland in the tenth century) and the Danes, in which Malachi defeated

two of their champions, taking a collar of gold from th
r che 5 e neck of one as
trophy of his victory.”—Warner’s History ff Iveland.
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2 Military orders of Knights were very early established in Ireland ; long
before the birth of Christ we find an hereditary order of chivalry in Ulster
called Caraidhe na Craiobhe ruadh, or the Knights of the Red Branch.

3 It was an old tradition in the time of Giraldus that Lough Neagh had been
originally a fountain by whose sudden overflowing the country was
inundated. He says that the fishermen in clear weather used to point
out to strangers the tall ecclesiastical towers under the water.]

“AamnrAn na Bprann.”’
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—PEADAR KEARNEY.

Irish translation by L1am O RINN,

SING THE IRISH NATIONAL ANTHEM IN IRISH !
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Sgéal na Bo

The following story was taken down by me from Pddraig O Cathdin,
An Rf, on the Great Blasket Island some twenty years ago. Itis of
a type common in folklore, narrating an incident in the wanderings
of the Blessed Virgin and the Christ Child. Such stories are
commonly connected with an ortha or charm and the three verses
at the end heve are no doubt to be taken as a milk-charm. Many
women in the West assert that their cows give milk most copiously
when sung to and this is one of the ways in which folk songs have

been preserved.
ROBIN FLOWER.

UAIR a bhi Slénuighthedir an domhain agus a mhéthair ar
an dtalamh do bhiodar ag imtheacht timpioll go bocht
dealbh ¢ dhorus go dorus agus ag lorg ostuidheachta ar

gach éinne do thabharfadh déibh é. Duine do thugadh agus duine
do dh’eitigheadh, ach do bhuaileadar isteach chuin bean bhocht
i dtosach na h-oidhche agus do loirgeadar a bheith istigh go 14.
Ni raibh mdrén slighe aici dhdibh ach ba dheacair di iad a dh’eiteach
agus n’ fheadair si cérbh iad féin ach dubhairt si go bhfigfadh si
istigh go maidin iad 6 chruadhtain na h-oidhche. Do shuidheadar
sfos agus ni raibh aon ni aici do chuirfeadh si chiicha 16 caitheamh
ach aon bhé amhéin a bhi aici agus gamhain ég do bhi ag an mbé.
Sin a raibh do speilp uirthi agus n’fheadair si cad a chuirfeadh si
chiicha 1é n-ithe. An bhé ni thabharfadh si aon bhraon bainne
dhi gan an gamhain do bheith féna cheann go gcuimileéchadh si
a teanga leis faid do bheadh a bainne 4 bhaint di. Do chaith si
amhras orra mar do bhi sé cloiste aici go raibh Slinuighthedir
an domhain agus a mhéthair ag imtheacht timpioll agus do chuimh-
nigh si go mb’fhéidir gurbh iad a bhi ann. Ni raibh aon ni ach an
aon bh¢ aici do chuirfeadh si chicha agus dubhairt si 1éna fear go
marbhdchadh si an gamhain a bhi ag an mbé agus go gcuirfeadh
si chicha blire dho 1€ n-ithe. ‘N4 mairbh an gamhain,” ars
an fear, “ mar ni thabharfaidh an bhé an bainne dhuit 4 cheal.”
Bhi triobléid mhdr uirthi ach cad do dhéanfadh si, agus insa deire
do’ thoiligheadar chuin an gamhain do mharbhughadh agus chuin
bliire dho do chur ag beirbhiughadh dhon mbean bhocht agus
dona mac i gedir na h-oidhche. D’itheadar go léir a nddithin do
agus lé lar na mhérach d’imthig an bhean bhocht agus a mac agus
annsan do thug si Iéi an bhé chuin i chrudhadh. Dubhairt an fear
léi. “Ni thabharfaidh an bhé an bainne anois,” ar seisean, *“ 6n
uair go bhfuil an gamhain marbh.” Do rug si ar an 4rus agus do
chuaidh sf fén mbé chuin i shniugadh agus dubhairt si:

Tabhair, tapl}air, a laogh, tabhair a ghriadh na n-ae
Mar do théinig Muire is Mac Dé ar an mbaile seo chughainn aréir
Ni ghlacfaidis uainn gan fesil 7 do mharbhuighmar déibh do laogh.

Do lion an bhé dh4 channa bainne agus do bhi an l4namha bhocht
lin d’ithas.
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Litriocht Ndisiunta i nGaedhilg
Leon o DLRION oo pepiobd.

' sé le léigheamh i sgribhinni na bhfear is md a bhfuil

machtnamh déanta aca ar an geeist, go hdirid Ddinal

O Corcora, gurab é a mbariil nach féidir litriocht ndisiinta
a bheith againn © nGaedhilg mara dtagann st anuas chugainn
go nddirtha 6n avmsiv atd thart agus mara léivigheann si priomh-
thréithe dr ndisiiin. Duine ar bith a fhéachfas isteach sa
leabhar a sgriobh Dénal faor Symge roint bhlianta ¢ shoin,
cuty 1 geds, chifidh sé na tri forsai atd ag obair ché fada sin
ar mheon an Ghaedhil go ndéanann siad é dheali amach ar fad
ar fad o6n t-Sasamach, dar le Dinal. Chionn sé gur cuid
dosgartha den Eireannach a chreideamh, a ndisiintacht agus
a thalamh.

Amnois, is déigh liom go n-aontdchaimid go léir, n geleachtadh
atd againn ar an saol, gur fior do Dhonal a ndeireann sé mar
gheall ar drd-chomhacht ma diri bhférsai sin agus go
n-admhochaimid nach litriocht ndisiunta nd nach ealadhain
ndisivimta aon litriocht nd ealadhain dichasach nach bhfeictear
vian na bhférsai sin go gléimeach orra. Nil aon agé mar sin
nd gur tabhachtach é go ndéanfadh sgriobhnéiri na h-Eireann,
pé teanga a bhios aca, go ndéanfaidis an mhwinntir 6na dtagann
siad do nochtadh dhdibh féin ar chuma gur féidir leis an muinniy
sin iad féinm daithint sa litriocht agus bun-fhivinne a ndeirtear
ina dtaobh do thabhairt faoi deara. Ach nuair a fhéacaimid
le sin a chur i bhfeidhm maidir le n-a ldn ddr sgriobh Eireannaigh
le n-dr linn féin i mBéarla féachaidh gur annamh a bhios mar
is ddigh liom ba cheart. Ni h-amhdin sin é ach ta vidair ann
agus ni bhfuighfed in aon rud ddr sgriobhadar gur thuigeadar
go raibh na tréithe sin a luadhas Dénal O Corcora ag muinniir
na h-Eireann chor ar bith, ni dirighim cothrom do thabhairt
ddibh. Sé a thagas as sin go mbuanuightear an rud nach fior,
gur sért staicin diféise an Gaedheal litriocht an Bhéarla,
duine greanmmhar guagach, gan bonn gan bundis, duine nach
féidir muinighin do chur as. Mara nth sgn'.obhétr.in na
Gaedhilge san dirdeall, td baol ann go siubhefaidh siad an
béthar céanna, gur ag déamamh aithrise a bhéas siad ar
chaighdedin na sgriobhmdiri 6 Eirinn a sgriobhas  Béarla,
sgriobhmdiri a fhaghas moladh mér go minic ar sgor a gewid
saothair do bheith réadamhail (realistic) nd deagh-sgriobhtha.
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Is furasta ghin né gluaiseacht litriochta do chur dd treoty agus
is déigh liom go bhféadfai a vddh le firinne go raibh cuid againmn-ne
ag dul amudha, go rabhamar gan compds, gan caighdedn ndisiinta
minic go leor, agus gur ghndthach linn feabhas dr gewid oibre
do bhreithnini de véir na geaighdedn le n-a sgridaigheann léir-
mheastdiri an Bhéarla sgribhinni Bhéarla na hEireann. N§
gddh dom a rddh gur caighdedin iad-sin, dd feiliinaighe iad
do shaothar i mBéarla, nach diugann dirvd, ceal eolais agus
tuisgiona, ar dhd phriomh-bhuaidh an Ghaedhilgeora (1) an
tarraint atd aige ar ma férsai ndisvinta go ndéanann Ddnal
O Corcora tagairt ddibh ina leabhar ar Synge agus (2) an neart
agus an ionspiordid atd le fdil san nGaedhilg féin. Ba mhairg
diinn dd dtugaimis drwim ldimhe leis na buadhanna sin :
dd malartuighimis ar éinnd, dd thaibhsighe av an taobh amuigh,
iad. Tdim déchasach go leor, dmh, ndch ndéanfar an dearmad
sin agus go mbainfidh nua-sgriobhmdivi na Gaedhilge feidhm
as a mbuadhanna dichasacha féin : go mn-aimseochaidh
siad iad agus go gewirfidh siad i geion ina saothar iad. Ma
dhéaniann siad amhlaidh, ni baol do litriocht na Gaedhilge.
Ta an oivead déagh-sgriobhmdivi ag eirghe chugainn agus go
dtiocfaidh leo, ach an fheallsinacht cheart a bheith aca, an
litriocht sin do bhunii go daingean.

Isé an chéad rud ba mhaith liom, go sgriobhfai nios md leabhar
ina lughfi ar an gcuma ina bhfwil an férsa sin a chuireas
Dénal O Corcora i dtosach na bhférsai ndisivinta, an creideamh,
fighte fuaighte le saol na tire. Cine Criostiil is eadh sinm, cine
[fior-chrdibhtheach : nach ceart go léireochadh dr litriocht gurab
amhlaidh diinn ?  Is ionann sin is a rddh gur cheart go mbeadh
dul na Criostuiochta ar dr litriocht, go mbéadh si faos
smacht ag na firinni siorrui faoi mar do bhi an mhdr-litriocht
Chriostiil oriamh gach dit, go diwigfi aisti gur daoine iad na
Gaedhil nach ndearmadann gur ar an gCrois do ceannuigheadh
iad agus nach bhfuil aon ““ Chathair Bhuan” aca ar an saol’
seo. Ni deirim gur ceart go mbeadh an creideamh mar dbhar aca
i geomhnut nd sgdil na hEaglaise a bheith anuas ar gach rud dd
sgriobhann siad nd gur ceart an innsint do bhriseadh faoi mar do
rinne an t-Athair Peadar le Séadna fad 6 chun sli do dhéanamh
do rud éigin ndr bhain go dhith leis an sgéal. Isé ba mhaith
liom go mbraithfi go soiléir ach go h-ealadhanta, mar bhéadh
ctl-bhrat © ndrdma ann, an nidh sin is soiléive nd éinni eile
dd bfhwil le tabhairt faoi deara ar mhuinmtiv na h-Eireann,
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Pé dit ina gcomhnuigheann siad, ar an tuaith né i srdideanna
na geathrach, i« mBaile Atha Cliath né i Londan, i.a gerveideambh.
Nt chuirfidh sé mordn strébh ar an sgriobhndir Gaedhilge an
Jorsa sin a fheicedl chomh luath agus a thoswigheas siil an
chreidimh atd againn go léiv ag tabhasrt soluis dé intinn.

Isé an cds céanna é maidir leis an dd fhorsa eile : an ndisiim-
tacht agus an talamh. Ni gddh dom tricht ar chomhacht na
talmhan le daoine gur téigeadh a bhfurmhor, is dcigh, ar an
talamh nd labhaivt i dtaobh bri na ndistintachia ach an oiread
le Gaedhil Londain. Is iad na hoibreachta ealadhanta is mé
a bhfuil vian a dtirve fein orra, dar le Jacques Maritain, is daon-
nachtila agus is aoirde gradaim ar fuaid an domhain wile.
Is fior d6. Md bhionn vian an chreidimh, vian na ndisivintachta
agus rvian na talmhan ar litriocht wuwa-aimseartha na
Gaedhilge beidh rud againn nach miste dhikinn bheith brédamhail
as, rud fivinneach fior-dluinmn.
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The Future of History in
Ireland

By JAMES J. AUCHMUTY, M.A,, Ph.D., F.R.Hist.S,,
Chairman of the Irish Committee of Historical Sciences.

HE last two years have been years of considerable advance
in the organisation of Irish history teaching and research.
The political, social and religious quarrels of the past had
made it well nigh impossible for any considerable band of serious
minded workers to strain their energies after historical truth with-
out immediate denunciation from one party or another which
immediately saw in any new work obvious evidences of attempted
partiality. The establishment of self-government did not entirely
remove these obstacles to serious research, and even those
scholars who confined their attention to events centuries remote
from our own time could not avoid the charge of attempting to
make political capital out of ancient records.

Against such charges the conscientious and scholarly historian
had little defence, and it was only too easy for those who
possessed not even a nodding acquaintance with the original
sources to write reams of condemnation of works of serious scholar-
ship. Such condemnation can never be prevented, but tests of
Irish scholarship have at last been established ; firstly through
the foundation of the ‘“Irish Historical Society ”” and of the
“Ulster Society for Historical Studies,” and secondly by the
establishment under the joint egis of these two societies of a
periodical devoted to historical scholarship entitled Irish Historical
Studies. Not only do Irishmen now have societies in which to
discuss their ‘theories and discoveries, but through the medium of
their journal the latest advances of Irish historical thought are
presented to the judgment of the world. For too long had estimates
of Irish historians and of their work been based on articles and
reviews in British and American journals. Henceforth Irish
standards are set by Irish scholars, thoroughly competent to their
task and fully conscious of their responsibility.

But another advance has also been made. Of the known world,
Ireland was almost the only cultural unit which was not repre-
sented on the “ Comité International des Sciences Historiques ”—
the great international clearing house of historical information.
This deficiency was remedied this year when the two historical
societies joined together to form a representative body which
would seek admission at the Quinquennial Congress held at Zurich.
Not only so, but the delegation accredited to the Zurich meeting
was representative of Ireland as a whole, and not of any political
unit, and to that end the new representative body is accorded
financial support by both the Belfast and Dublin governments,
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Thus in two years the whole outlook of Irish history has been
transformed. No longer are Irish historians unrecognised save
by the grace of others, in the world at large; no longer is Irish
scholarship forced to find expression in non-Irish periodicals.
This is not to malign the many excellent history articles which
appeared in various Irish periodicals which were not primarily of
a historical nature, but the time has come when a review wholly
_ devoted to Irish. historical scholarship is meeting with a world-

wide reception.

' These advances should have wide-spread consequences. In
years past much slip-shod work, much partisan writing and much
political propaganda has passed for Irish history. The primary
aim of history is the search for truth, and with friendly collabora-
tion between north and south such an aim cannot but have beneficial
consequences. Every addition to our knowledge of the past adds
to the understanding of the present, and makes us increasingly
masters of our own destinies. Representation abroad serves to
remind nations not merely of our independent cultural status, but
also of our historic greatness—a greatness which we hope to see
revived until once again Ireland occupies that leading position in
the world of culture and scholarship which once was hers.

The inspiration for these changes came from two young Irish
historians—Dr. Dudley Edwards of the National University and
Dr. Moody of the Queen’s University, Belfast, but they have been
ably supported by the senior historians at the various Irish colleges,
so that no name of prime Irish historical importance is now missing
from the list of those associated with the new societies. It now
depends on the historically minded public whether Ireland can
maintain its independent scholarly historical position, and it is
sincerely to be hoped that no financial difficulties may force the
new societies to curtail their work. In this respect the three
universities have been generous in their assistance, but it is uselegs
to write serious Irish history if no one is prepared to read it. It is
hoped that the apathy of the general public to works of scholarship
may be lessened, for historians cannot live “ in vacuo,” they de}pend
upon the cordial co-operation of the reading public, and this co-
operation the Irish historians anticipate now that they have placed
themselves as a separate entity upon the map of international
culture.

But it is the aim of modern Irish historical scholarship not merely
to lift its work out of the sphere of party politics, but also to reform
the whole system of history teaching in our educational system.
Competent scholars are now preparing excellent text-books to
replace much that was fanciful and erroneous in the works of
former generations. I would refer especially to Mr. James Carty,
who is following up his well-written Class Book of Irish History
with a similar survey of European history. Mr. Carty’s §ery'1cesl
In the field of bibliography are through the influence of the N atlonar

ibrary keeping historians the world over in full touch with every
development of modern Irish historical research.
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Ireland has never been wanting in historians, many of them
world famous. But too often they lived their lives, wrote their work
and found their public in countries far. To seek the final judgment
on some matter of Irish interest it was often necessary to go to
London or Paris, to Berlin or New York. That is the situation we
hope to change, and although we shall welcome collaboration from
any quarter our hope is to create a live national school of historical
research qualified to hold its own with any other nation in the
international community. The first steps have been taken. Our
aim is high and we hope—nay, we are certain—we shall not fail.

Discussion

Irish as a Growing Language
)

ANGUAGE is so intimate an element in daily life as to exist
almost unperceived. It originated and developed from the
desire for intercommunication between men possessing

grouped interests and is essentially so to-day. Linked to it are
ideas of faith and even divinity, for nomen, numen, ainm and
anam are more than merely apparently similar, and, ‘word’
may mean a man’s ‘ faith * and ‘ honour ’ as well as ‘ deity.” The
operation of conscience is nowhere so pronounced as in regard to
the language of civilized communities of which both English and
French are pronounced examples and the cult of fixity, clarity
and precision of meaning is a living principle in both. Just as a
fixed principle of governance has operated in both countries in the
direction of a central administration a central dialect, which has
become the national dialect, has been slowly evolved both in
England and France without destroying wholly the local dialects
which have largely fed it and which take their own origins in
remoter if smaller nationalities.

~ Up to the twelfth century Irish possessed a similar position
in Ireland and a similar trend in the direction of fixation of form
and meaning can be detected quite easily in our language up to
that epoch. Early evidence of dialect is very difficult to trace
especially as what is written is largely the work of trained writers
who were themselves the repositories of this tradition, which
originating in the Celtic schools of Europe may well have points of
union with the tradition which has shaped French into what it
has become and possibly even English itself.

. The impact of a foreign conquest and the foreign ideas it brings
In its train may be relied upon to bring about a concurrent disorder
in speech and this has happened in Ireland. Although it may be
said quite truthfully that the suppression of Irish only became
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serious in the last century or so, the exclusion of Irish speaking
natives from every important walk of life began much earlier and
the campaign of contempt and impoverishment may be said to have
begun at the date already mentioned. Even in modern times too
close an association with Irish has been known to interfere with
professional status and rank, odd though it may seem to say so.
The writer who has had a very intimate association with this
aspect of the history of the language could give some very amusing
evidence on this score—if he had sufficient courage !

It can be seen from what has been said therefore that when one
speaks of reviving Irish we are not speaking of a simple problem
but rather of a dual problem, namely the revival of the language
as a form of common speech as it was say 150 years ago, and, its
revival as a medium of full national expression as it was say about
1200. This is a point of view that did not occur to our Gaelic
revivalists and in fact from this point of view many of them were
not revivalists at all : to say that they were opposed to the revival
of Irish might indeed be nearer the truth, and here again, I could
quote some very intriguing examples to show the truth of what
I have said !

I will deal with an aspect of my personal history to illustrate
this angle of thought. While still at school I was bitten with the
bug of Gaelicism and determined to eradicate as far as I was
concerned myself the last trace of English from my mental
machinery. I did this by applying myself very thoroughly to
mastering Irish but as that charming language provided very little
mental pabulum for the growing brain I sought refuge in French
and French rather than any other language is still to-day my
‘reading ’ language. On the other hand my writing language
became Irish and when I went to the University, a little foolishly
perhaps, or rather a little obstinately, I took up Celtic Studies,
which at any rate enabled me to get under the skin of the language.

When , however, I was appointed to the National Museum I
found myself in the odd predicament of being brought into contact
with an adult science which knew not Irish and in fact did not
care a straw about it, which is the unsentimental way of all sciences.

Still being somewhat obstinate and unwilling to face a career
of English reading and writing which Archaeology entailed I began
to deal with the problem as best I might and began to build up
with whatever skill I had learned during my University years a
vocabulary to suit the purposes of the profession into which a
peculiar providence had thrust me ; no one who knows the material
will be surprised if this vocabulary took form under the head of
Architecture which conveniently embraces all the manual and
plastic arts and the historical and scientific considerations con-
nected with them. This was my method of beating down a peasant-
cum-disorganised literary language to the p}"act}cahtles of everyday
concepts. This vocabulary has been runnmng in short lots in the

Waterford News and any few instalments will indicate the still

essentially tentative and provisional character of the equivalents
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proposed and I may add that it has provided a number of interesting
discoveries.

Let us consider this vocabulary. It is essentially the product
of a personal need. To contact what people, class, profession,
are these words required ? The answer has to be they do not
exist | There was no architectural movement after 12,0 and there
is not one to-day in so far as the language side is concerned ; there
are no books, lectures or courses in the subject, On the other hand
it is obvious that such a work helps me and others to build up a
mode of expression in this particular sphere. In other words, it
is the practical application of revival tactics in the second order
to which I alluded above.

The multiplication of this line of attack will undoubtedly provide
the most effective weapon in restoring Irish to the position of a
practical national language as apart from a sentimental jargon
of meaningless conversational exchanges, which is what it is to-day.
My attempt is not the only one, of course. When I came to the
Museum first, Dr. Scharff, the Keeper of the Natural History
Division was busy preparing lists of animal names (mammals,
birds, fishes, insects) and I collaborated rather extensively in these
which were afterwards published in the Ivish Naturalist. In the
matter of bird-names, District Justice Ford, and in the matter
of fish-names, Mac an Iomaire have materially improved these
early attempts. I regard these as being the only properly posited
efforts towards a solid vocabularisation of the language.

Nor again are they the only efforts. Two groups working apart
under Government auspices are busy making terminologies : the
Translation Department and the Terminology Committee; I am
familiar with the work of the former through practical contacts
and I was a member for a time of the latter. The personnel in
both cases is excellent, enthusiastic, conscientious and well-informed.
It would however be quite impossible to give undivided approval
to either group, and for the following reason.

A national language gives evidence (especially to the
philologist) of a unity of design which is as recognisable as that of
a Persian carpet and which arises by a process of selection and
rejection over many centuries in accord with fixed principles.
My criticism of the work of the schools referred to is that no such
principles have either been worked out or are being applied. The
position resulting is that as in blood transfusion where the blood
selected is unsuitable, a poisoning of the linguistic conscience is
taking place, and a result achieved which may lead us back
eventually not to Irish but to English speech.

. We may illustrate the point by two examples : for legal purposes
1t is absolutely necessary that a generalising term for vehicle should
be available. The word selected is feithicil. It is no criticism to
say that this is an English borrowing. It is a criticism of it to say
(1) that it is phonetically abhorrent ; (2) it has no justification
an spoken speech outside perhaps one locality, and that uncertain ;
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(3) it has no justification in the written language, and other
objections could be raised. Passing to the Terminology Committee
we find that they have popularised the word muirthéacht, for
revolution. Muir théacht means a frozen sea and as this is a rarity
in Ireland (or rather Connaught where the word is in common use)
it may be applied to any unusual and startling event. As we know
from our Burke that not all revolutions are either ‘great’ or
‘sudden’ we may question from the start the use of the term as
fundamentally and irremediably bad: the French Revolution a
frozen sea ? We are less enthusiastic still when we realise that in
complimenting a painter on an outstandingly brilliant picture we
might say : T4 sé in a mhuir-théacht agat | Revolution ? I should
imagine not.

These examples must not be regarded as by any means com-
pletely typical : many brilliant equivalents have been achieved by
both groups; but they are none the less determinative in that
they represent the absence of fundamental working principles,
in the presence of which such sciolisms could not arise. This may
lead to deterioration and weakening of the fabric of a language
which has survived by the very concentration and lucidity (within
recognisable limits) of form, and, of course lessens the arguments
in favour of abolishing English.

This state of things will have a tendency to become general and
school and shop vocabularies will have a similar tendency to choose
the line of least resistance, the very policy that should be eschewed.
The whole problem requires study and it would be out of place
for me here and now to outline the natural steps to be taken to
avoid all menace to the integrity of the national language, not of
course as a kind of nationalistic flag, but merely as a langugge.
Summarised however the following are the requisites. ~Since
language is the expression of a group the ‘new’ Irish I?ngqagt?
can only mature if such a group exists and as such is entire,
that is to say is possessed of the full activities of a civilized group,
social amenities, the arts, crafts and professions and so forth ;
note how effectually this principle, now completely lost, motivated
the early League days, when a new style of painting, drama,
poetry, even dress, appeared concurrently. The failure of national-
ism has led to the destruction of this, detail by detail, accompanied
by linguistic deterioration. From the practical :clSPGCt .thes‘e’
principles can best be operated by people who are historically
proficient in the language, that is to say, possess a scientific
knowledge of the language and the literature of the language
viewed historically ab smitio, and who at the same time possess
the widest possible cultural background, not excluding an intimate,
even philological knowledge of other European languages.

What of our dialect material ? It is of course the first source.
Many words in this category have had their meaning altered and
even debauched. The fundamental meaning should be restored,
e.g., laitiméir, a cheat, a scoundrel, properly, a latimer or court

official, vulg, cheat, etc.
il



Neither of these conditions may be considered as particularly
difficult to supply ; all that is requisite is the fundamental alteration
of the philosophical outlook of the 3,000,000 people, odd, which
we label the ‘Irish people ’ !

L. S. GOGAN.

2)

HAVE a high regard for Liam Gdgan as author and personality.

His Gaelic poetry has given us something novel, in mood,

thought and word-artistry. So I came to his article in an
expectant and very friendly spirit, to find some of it suggestive,
part of it surprising, not a little of it quite certain to be misleading
to students and general readers. Incidentally, certain phrases
are odd, to say the least, coming from a scholar and a sensitive
artist. In two salient general statements I see no relation to
truth from any angle. They are: (r) ““ as that charming language
[Irish] provided very little mental pabulum for the growing brain
I sought refuge in French,” and (2) ““a sentimental jargon of
meaningless conversational exchanges, which is what it is to-day.”
I quote from the typescript, which the Editor kindly let me see.
Both assertions are deplorable.

Much of the article does not really concern what I would regard
as growth, but rather manufacture, a sort of procedure remote
from the genius of the language. Yet Liam Gdgan is quick to see
the crude (or serio-comic) sides of the work of the Governmental
Translation Department and Terminology Committee. Speaking
generally, he appears to take an over-intellectual, or even artificial,
view, surprising in a poet. He tells us at the outset that language
“ originated and developed from the desire for intercommunication
between men possessing grouped interests.” That is to say, it was
a purely human contrivance, a primeval ““ business proposition.”
The truth is far deeper. We should not waste time or thought
with materialistic theories that arose in the nineteenth century.
~ Keeping to the question of Irish, we ought to begin by looking
inward and realising the things in which the language is so rich
and vital. The mere student who will spend a few evenings going
through the pages of a work in which Liam Gdgan himself had
a fine part, the later edition of Father Dinneen’s Irish-English
Dictionary, will make graphic discoveries. Root-words, idioms,
illustrations, expressive phrases, highways and byways of mind
and mood, it is all arresting, often fascinating. A dictionary points
the way to a whole civilisation, suggests heights and deeps of
experience. On this evidence alone the student can feel how
well and worthily all the abiding human interests can be expressed
in Irish, to what high demands it will respond. And when he is
able to appraise all the best Gaelic work of the last forty years,
including that of authors, from P4draig Mac Piarais to Michedl
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Mac Liammhdéir, who ‘“acquired ” the language, he will realise
how vigorous and promising is its new literary life, though some
of the writers have been rather conservative, and at times cranky.

I believe there is nothing in a master-work like Dante’s
“ Commedia ”’ or Goethe’s ““ Faust 7 that could not be adequately
translated into Irish. I have tried it often with favourite parts
of each of them. Were I to give my general experience with Irish
it would be a story very different from Liam Gdgan’s. Here is
some of it. A long series of articles on philosophers and philosophies,
a detailed study of our own Johannes Eriugena, with the intel-
lectual subtleties as well as the sublimity of “ De Divisione Naturae”
(both these efforts in the Gaelic League weekly), a novel of contem-
porary life in city and country, published by the Gaelic League,
a survey, issued by the Education Department, of the compre-
hensive labours of European scholars for Gaelic learning and
literature : these were no light tests, yet the Irish that I knew met
them easily enough on the whole. But I did not start from the
outside, with a grave sense of the trials and difficulties of texture
and terminology. I wrote of things in which I was keenly interested,
kept my mind on the central interests and issues themselves,
made all the points as clearly and simply as I could, and I found
the course animating and natural.

We have heard a good deal about “ fitting Irish for the expression
of modern thought,” and so on. The best modern thought can
be expressed quite simply, and rather briefly. Much that passes
for “ modern thought ” is superficiality and wordiness. Irish will
not fail us with what is worth saying. To be sure, in certain
directions it has as yet been little utilised, or not at all. But new
writers, using their brains and souls, will change that story.
Difficulties of terminology, etc., have been grotesquely exaggerated.
Irish in point of fact is already rich in several kinds of terminology.
Those needed will duly come, through the great formative power
of the language, for one thing. Certainly, as Liam Gdgan says,
there must be ** fundamental working principles.” But not merely
intellectual ones ; psychological and spiritual factors are essential.

All this problem, the language in its varied phases, is not a
thing apart or isolated in the national life and economy. How
we speak and write depends largely on how we think, work and
live : on the interior resources we cultivate. Given an earnest
Irish people, a proper education system, a young generation wisely
trained, fitting social and intellectual life for the folk, a high co-
operative, cultural and creative ideal altogether, then Gaelic will
inevitably share in the growth and the glow. 0 .

Let me say finally that, as in other years in An Clald.l}ear’r}h
Soluis ”’ and the *“ Irish Nation,” and in later days in our Féile
na nGaedheal,” I always prefer to discuss our intimate Irish

problems in Irish itself.

uam . 6 RnaMm.
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EDITOR’S NOTE:

The principle that, “ where there is life there is growth, where there
is growth there is change, and where there is change there is con-
troversy ”’ prompted us to devise the foregoing discussion. We chose
the controversalists for their erudition, experience and enthusiasm
and believe that we have paid each a subtle compliment in the choice
of opponent. While preserving editorial impartiality we think it
pertinent to quote the following extracts from  The Story of Early
Gaelic Literature,” published in 1893 by An Chraoibhin Aoibhinn.

il =y - Everyone knows now, or ought to know, that Irish is, like Greek,
Latin and Sanscrit, a pure Aryan language, and a highly-inflected and very
beautiful one also. The numerous continental scholars who have studied it
(and who now freely admit that the old Irish ranks near to Sanscrit in impor-
tance for the philologist) all speak of it in terms of highest praise, and one
German has said that had it continued to be cultivated down to the present
day, it would—flexible as it is—have been found as equal to the wants and
emergencies of modern life as German itself. As it is, the language has not
received even a trace of fair play, not having been spoken in Law Courts,
Camps or Colleges since the first half of the seventeenth century . .. ..
During the eighteenth century it ceased to be spoken or written by scientists
and men of learning, or to put things more plainly, the men who spoke it
were unable to produce men of science or learning since they were by law
deprived of education. This being so, the Irish language has not kept abreast
of the last century and a half, and has not, like other languages, produced
vernacular names for scientific, political, banking, engineering or mathema-
tical terms. That it could have done so with the greatest ease is certain,
and since the small attempt made within the last few years to rake a few
live cinders out of the expiring Gaelic fire, Irish has been found to supply
quite readily most of the terms required by this fin de sié:le life, thanks
to it’s power of forming word-combinations, in which it scarcely falls short of

Greek and German.”
H.'B:
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Irish Embroidery

By EVELYN GLEESON

HAVE been asked to write about ‘‘ Irish Embroidery,” but,

although I have worked at it for long years, I find it a difficult

subject. It is like following a path which disappears at intervals
breaking off abruptly to the dark. The love of ornament is a human
need, primitive and strong. It is found allied to the crudest con-
structions, showing painstaking effort at adorning things of practical
necessity. In our National Museum among prehistoric relics,
there is a fragment preserved, part of a garment of untold age,
just a few inches of fringe. It is exquisitely neat and shapely,
expressing a love of proportion and finish. It is part of a
garment, judged to be over two thousand years old. It is made
-of horse-hair, black and shining, soft and silky ; proving so much
refinement. How did the maker arrive at such a use of his material ?
One finds it hard to express our admiration. Hundreds of years
later the illuminations of the Christian period show lovely lines
and colour and the drawings of the sacred figures and their gar-
ments, prove that embroidery must have been employed for religious
purposes. In its nature embroidery is easily destroyed. We can
hardly hope for many survivals in a climate of constant humidity
:among notoriously careless humanity and the risks of fire and
warfare. An exceptional survival is found in the instance of the
Waterford vestments. At the Reformation, the Cathedral passed
into new hands. In the crypt a number of ancient oaken chests
securely locked were piled roughly together and it was only during
the early years of this century that one of them was found ito
ccontain a set of superb green vestments—Chasuble, Cope and
Dalmatics—with accessories. They were decorated with braids
woven in an embossed pattern of a paler shade of green and gold.
Some of them were richly embroidered and they had remained
untouched by moth or mould or dust in the stout oak chest. Because
so little Irish embroidery has survived, these vestments are now
rightly esteemed as a great treasure. They ought to be photo-
graphed and copied by skilful hands. ‘

At the Exhibition in Galway some years since Dr. MacCormack
arranged a splendid collection of ancient Church Plate; it was
shown with some manuscripts and embroidery. The Bishop t(_)ok
us to the Dominican Convent where were preserved many memorials
of the Penal Days. There was a notable example of Irish
embroidery worked in secret by the ladies of Galway, §everal of
whom were professed nuns who had to return to their family homes.
This most important piece, is a large square Altar-frontal with a deep
border of French knots blended in various tones of green like moss.
At intervals on this ground are coats of arms belonging to the
workers and on the margin, their names are marked in black silk.
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The centre is grounded with a pale rose silk adorned with flowers.
surrounding ecclesiastical emblems. There is also a set of pale
rose vestments (probably having been a deeper tone originally)
also a humeral veil and several stoles. They are all very worn
and faded but deeply interesting not alone in their execution, but
as the work under infinite difficulty and bravery of noble Irish
women. In Galway sought refuge some half-dozen Irish ladies
who were professed in France and returned under the control of
Madame Molony. They had been driven out of Dublin while
ministering to the poor and after many hardships they found
a home on an island on the Corrib river still called “ Nun’s Island.”
Also on view in the Museum at present, are photographs and
coloured drawings of Church Embroideries executed by the Dun
Emer Guild. These include the Altar Frontal for the Honan
Hospital Chapel, Cork-made to the order of Sir John O’Connell,
and the vestments for St. Patrick’s Church, San Francisco. These
vestments (of Dublin-made Cloth of Gold) were ordered by the late
Monsignor Rogers. The cloth of gold was woven on silk by
Messrs. Atkinson and is embroidered with an all-over pattern
in gold thread. The orphreys have over forty different panels,
each representing an incident in the life of an Irish saint.

In the National Museum in Dublin the following pieces of Irish
embroidery are preserved :

Portion of sampler white needle point insertion with the initials. -
M.R. and the date 1662. Said to have been made by a lady in
Co. Wexford.

Coverlet of fine linen embroidered with coloured silks in a design
of groups of flowers. A most beautiful piece of work, with a great
variety of stitches and delightful colouring in rose, grey, soft greens.
and golds. Worked by Florence Gyles, Youghal, 1709.

Another Coverlet by the same lady in 14710, is of white linen
with an all over design quilted on it worked in back-stitch in white:
thread.

There are several other interesting coverlets of the middle half
and late part of the eighteenth century. Some in white quilted
and some in coloured silks on white grounds

A Pillow Cover of embroidered linen worked by Anne MacClune,
Keady, Armagh, in well-known Mount Mellick work. = Late
eighteenth century.

Embroidered Chairseats, canvas worked in coloured wools and
silks in cross-stitch. - Date 1741.

A very elaborate and beautifully worked chair-seat in “ gros
point " illustrating one of Aesop’s fables. Middle eighteenth century.

Embroidered Chair-seats, canvas with wool and silks in cross
stitch, predated T74r1.

Coverlet linen quilted design outlined in back stitch. Initials
F.G. worked by Florence Gyles. 1710 date in design. Made in
Youghal.

Coverlet, linen embroidered in coloured wools in tambour,
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seed and satin stitches. Late eighteenth century.

Mitre, white satin, embroidered design based on Irish ornament
of the seventh century. Made at the Convent of Poor Clares,
Kenmare.

St. Columbcille Banner designed by Jack Yeats and worked in
coloured wools and silks by Miss Lily Yeats about 1928.

In the neighbourhood of Cork, Lady Bandon discovered splendid
curtains on white sheeting worked in Broderie Anglaise in magnifi-
cent colours. Many were found throughout Irish country
houses and were copied during the Land Agitation by a number
of ladies whose incomes ceased then by stoppage of rents and
interests. They were sold to advantage by Messrs. Liberty of
London.

In the Museum.

Among family belongings I possess a sampler worked on fine
India muslin, surrounded by a wreath of shamrocks in floss a
map of Ireland. All the counties and chief towns are beautifully
marked in fine black silk. Worked by my grandmother, Margaret
Molony, 1810.

Indian muslin gown circa. 1812. Embroidered in thick cotton
on the flounces. A very gracefully designed garment. Margaret
Molony, 1812.

Very effective counterpane of fine white linen, bordered with
wide garland of coloured flowers in appliqué of chintz. Centre
surrounded by garland of olive leaves worked in crewel stitch
in dark green outlined in black silk. Worked by Margaret Purcell,
1821.

Quilted Cot Quilt—handmade linen and fringe. Patterned with
flowers in outline. Eighteenth century. Lent to Museum with
several pieces of fine work early nineteenth century in white.
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To “E"

Now you are gone you seem a visitor,
Something that haunted for a little time

‘The splendour of the evening, or astir
‘With bees in blooms of lime ;

Or, at the hour when mothers tell old tales

To children, something passing through the gleams
Of cottage windows ; or, on western gales

Riding, a king of dreams ;

‘Or about hawthorns lingering to greet
The earliest may amongst the blazing green,
‘Or through the heather travelling to meet
Spirits we have not seen ;

A lovely radiance of a passing star

Upon a sudden journey through the gloaming,
Lighting low Irish hills, and then afar

To its own regions homing.

DUNSANY.
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WE RECOMMEND THIS BOOK

PARNELL
By LEON O BROIN.

. We have great pleasure in drawing the attention of our readers to this, the latest
biography of Parnell, which has been hailed by many eminent scholars and critics
as one of the most outstanding works yet issued in modern Irish.

Published at 5/- it’s inexpensiveness gives no clue to its value either as a work
of literary wmportance or as an example of the bookmaker’s craft.

It contains many illustrations mostly from Sydney Hall’s drawings in the
National Gallery Collection and we make the personal suggestion that it admirably
fulfils the specific needs of a special gift or award book in connection with Gaelic
«elebrations and competitions.
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? “ Eminently vepresentative of the
Iveland of to-day.”

| BONAVENTURA

A QUARTERLY REVIEW

Published Spring, Summer,
Autumn and Winter

1 256 pages. Annual Sub. 12/-

| The

{GAPUGRIN
ANNUAL

330 pages. 2/6, by post 3/-

The
| FATHER MATHEW
RECORD

‘| 48/64 pages. 2d. Monthly.
Annual Sub. 3/6.

Combined Subscription, 15/6
®

THE
FATHER MATHEW RECORD
i OFFICE,

Church Street (P.0. Box 105),
Dublin.
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IN YOUR DESIRE TO OBTAIN

*

IF YOU ARE IN
EARNEST

GENUINE

Irish-made Goods

INSIST

ON YOUR PURCHASES
BEING STAMPED WITH
THE

Irish Trade Mark

Controlled and administered
by the

IRISH
INDUSTRIAL
DEVELOPMENT
ASSOCIATION
(INCORPORATED)
102/3
GRAFTON STREET,
DUBLIN

Directory of Irish Manufacturers
free on application.




IRISH MANUSCRIPTS COMMISSION

HISTORICAL PUBLICATIONS

Irish Monastic and Episcopal Deeds, 1200-1600.
NEWPORT B. WHITE, M.A.

A collection of deeds, franscribed from the
originals preserved at Kilkenny Castle, relating
to religious houses and to episcopal acts, prin-
cipally in the Counties of Kilkenny and
Tipperary. 17/6. Postage, 9d.

The Compossicion Booke of Conought.
A. MARTIN FREEMAN.

Agreements between the Western Chieftains
and the British Deputy relating to the holding
of lands in Clare and Connaught.

7/6. Postage, 6d,
Register of the Hospital of St. John the Baptist.
E. ST. J. BROOKS, M.A., LITT.D.

Contains upwards of 600 deeds of the
twelfth to the sixteenth century, granting
property in Dublin and lands and churches
throughout Ireland. A valuable source for
mediaeval topography and genealogy.

£1 1s. Postage, 9d,
Civil Survey, 1654-1656. Vol. IV. Co. Limerick-
R. C. SIMINGTON. £l 1s. Postage, 9d-

Négociations de M. Le Comte D’Avaux En
Irlande, 1689-90.
J. HOGAN, M.A., D.LITT.
Containing a detailed account of the state of
Ireland, the composition of Tyrconnell’s Army,
the aims of the various parties, etc.
15/- Postage, 9d.

The Chronicle of Ireland, 1584-1608.
SIR JAMES PERROTT
Containing an account of the customs and
habits of the Irish and events of the period.
12/6. Postage, 6d.

The Red Book of Ormond.

The oldest Irish family register extant,
relating to the property of the Butler-Ormond
family. 5/-. Postage, 6d.

Gomlrerltanus Rinuccinianus, Vol. 1. 20/-;
Vol.
REV. FR. S. KAVANAGH, O.M.Cap.

The most important and "the most ample
commentary on the period of which it treats—
the Irish Confederation of the seventeenth
century. Postage, 9d. per vol.

The Book of Armagh.
FOREWORD BY DR. E. j. GWYNN, M.A.
Contains the oldest and “most 1mportant
collections of documents relating to St. Patrick:
his ¢ Confession,” the ‘“ Lives” of Muirchu
and Tirechan, and other shorter pieces.
Price 15/-. By post, 15/5.

THE BOOK OF LECAN.
LEABHAR MOR MHIC FHIRBHISIGH
LEACAIN
With descriptive introduction and indexes
by Dr. Kathleen Mulchrone.
Price, £12 12s. Carriage extra

Catalogues on Application.
Government Publications Sale Office, 3 & 4 College Street, Dublin,

16/c.1559.

W.H .Co.

and Tours,

VERITAS CO., LTD., 7/8
DU

ANNUAL EASTER PILGRIMAGE

LOURDES

7th to 15th APRIL, 1939.

Leaders :—
THE RT. REV. ABBOT HURLEY, O.S.B.
THE REV. JOHN H. FILMER, K. C O.R.

INCLUSIVE FARE (from London) £7 - 10 - 0

2ND CrLAss TRAVEL ON THE CONTINENT - Goop HOTELS - MEALS
EN ROUTE - SHORT SEA CROSSING.

For particulars of the above and other Pilgrimages

apply to :—

THE CATHOLIC ASSOGIATION
6 Buckingham St., Strand, London, wcz

Telegrams : Assemble, Rand, London, Telephone : Temple Bar 5049
Represented in Ireland by :(—

LOWER ABBEY STREET.

BLIN.
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sceala é1resANnN

Pampean  Laeteamarl na bfiop-Fdeveal le h-eolar
cfuinn 00 Cupt At

imcenccal na h-€ireann

Da ceaqic 00 Ta¢ Jaeveal an
PAapéan 0o Lérseamn Tac L4

Copp-lLan na Fipnne

The Daily Paper of Irish Ireland : To keep in touch with
“the Mind of Ireland

EVERY GAEL SHOULD BE A REGULAR READER

MORNING : ONE PENNY

You can buy THE IRISH PRESS in London daily from—

COLONIAL TECHNICAL PRESS, DUDLEY HOUSE, SOUTHAMPTON ST., STRAND ;
“ THE IRISH PRESS,” EDITORIAL OFFICE, 108 FLEET STREET ;

MESSRS. VALENTINY 3 CONDUIT COURT, LONG ACRE, W.C.;

EVERETT’S, 27 ST. BRIDE STREET, E.C.;

LIBRAIRE INFERNATIONALE SOUTHAMPTON ROW, W.C.1

HORACE MARSHALL, TEMPLE HOUSE, TEMPLE AVENUE hC4

MESSRS. SURRIDGE & DAWSON, 239- 241 BLACKFRIARS ROAD

VICKERS, WHOLESALE NEWSAGEN[S 77 SOUTHWARK ST.

WYMAN'S BOOKSTALLS, EUSTON ;

SMITH'S, CHARING CROSS STATION

HOTEL RUSSELL STRAND PALACE’ HOTEL ;

REGENT PALACE’ HOTEL ;

W SMITH, 2A CHAPEL STREET EDGEWARE ROAD, W ;

W. H. SMITH BAKER STREET;

'W. H. SMITH GREAT PORTLAND STREET STATION ;

W. H. SMITH KING’S CROSS STATION, N.;

WYMAN, PADDINGTON STATION, W.2.;

LIBRAIRE POPULAIRE, 58A DEAN STREET

W. H.SMITH & SON, VICTORIA STATION

W. H. SMITH & SO\I STRAND HOUSE

W. H. SMITH & SON, ST. PANCRAS BOOKSTALL

MESSRS. HARDMAN, 25A PRAED STREET, PADDINGTON

W. H. SMITH & SON CUMBERLAND HOTEL, MARBLE ARCH

W. H. SMITH & SON, VICTORIA STATION BOOI\STALL No. 1 Continental Platform ;
L. GONTARSKY, 46 CHAPEL ST., EDGEWARE RD.;

ANDY THWAITES CLEMENTS INN Ww.C.2.;

SOLOSY, 53 CHARING CROSS ROAD W.C.2

W. H. SMITH & SON, CONCOURSE BOOKSTALL VICTORIA STATION ; )
MESSRS. KAYES, CATHOLIC REPOSITORY, 161 ARLINGTON RD., CAMDENTOWN 5
J. W. MAYELL, 100 EUSTON STREET, NW1

WYMANS, NEW ST SQUARE, E.CA4.;

LIBRAIRE INTERNATIONALE 27 SHAFTESBURY AVE., W.C.;

E. MARLBORO’ & CO., 49A-53 OLD BAILEY, E.C.4

W H. SMITH & SON, "GROSVENOR HOTEL.

Also at many other Stalls and Agents, or on Order from any Newsagent
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IRISH TEXTS SOCIETY

The Society publishes Texts in Irish, with introductions, page for page
translations, glossaries and notes.
ANNUAL SUBSCRIPTION, 15/- No ENTRANCE FEE.
Members whose current subscriptions have been paid may obtain back
volumes at reduced price.
Larger Irish-English Dictionary, 12/6. Smaller Dictionary (260 pp.), 3/-

Address—THE HON. SEC., IRISH TEXTS SOCIETY,
c/o. NATIONAL BANK, LTD,,

15 WHITEHALL, LONDON, S.W.1.
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7 natural and speciality colourings, 7.
; give to the Wearer an air of 2
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Provided we get Good Service, |sE it not a Duty to Support our Fellow
xiles ?

THE ST. GILES BOOK SHOP
20 ST. GILES, HIGH STREET, LONDON, W.C.2.

is the London-Irish Rendezvous, for all who are interested in the Life
and Literature of our old Nation. The Proprietor (J. H. Fowler)
has more than a mere commercial interest in the spread of Irish ideas.
NEW and SECONDHAND IRISH BOOKS OBTAINED to ORDER.
Irish Prints and Engravings Stocked.
Ivish Visitors to London ave asked to call.
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THE

UNIVERSE

GIVES WEEKLY :

LATEST CATHOLIC NEWS
POWERFUL ARTICLES,
CHILDREN’S PAGE,
WOMEN’S PAGE, etc., etc.

The Paper for the Catholic Home

All Newsagents stock it.
EVERY FRIDAY 2d.

Offices :—
184, Strand, London, W.C.2.
175, West Nile St., Glasgow.
152, Brownlow Hill, Liverpool.
42, Westgate Road, Newcastie-
on-Tyne.
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SOMETHING YOU
SHOULD KNOW

The Irish
Travel Agency

(Established at Lairdways
Limited)

17, PALL MALL, LONDON,

’Phone : Whitehall 5511.

WHAT THEY DO

They ENGOURAGE travel to
Ireland and render courteous
efficient assistance to all who
wish to make a visit, either
on pleasure or business.

They stock all Irish Railway
tickets, book you through to-.
any station in Ireland, re-
serve seats, sleepers and
cabins for ALL cross-Channel
services and for all air ser-
vices. Cross-Channel reser-
vations on Transatlantic
steamers are also made when
sailings are available.

Railway tickets are dated
for any date in advance and
you avoid the station queue
at NO ADDITIONAL COST.

Ask freely for information
about all services, resorts,
hotels, tours, etc., at any
time, and make a note of this
number.

Whitehall 5511.
Irish Travel Agency




oJe UNION OF THE FOUR PROVINCES OF IRELAND CLUB. ¢

(MUSEUM 7121). 38 RUSSELL SQUARE, W.C.1.
President : SIR PATRICK HANNON, M.P.
Vice-President : MR. HECTOR HUGHES, K.C. Hon. Secretary : MR. J. J. DOYLE.

MEMBERSHIP—A Candidate for membership must be proposed and seconded by
two members, to both of whom he shall be personally known. Forms of Application
and particulars of membership may be obtained from the Hon. Secretary, who will
be glad to assist persons who wish to join the Club. The annual subscription is two
guineas ; Country Members (persons who reside at a distance of more than 10 miles
from Charing Cross, London), one guinea. Provincial and Overseas Associate Visiting
Members, half a guinea.

Ladies are now elected as Associates. The Subscription is 10/6 from October 1st to
September 30th. Forms of Application and further particulars from the Hon. Secretary.

Dances every Saturday evening 8 p.m. during the Season (October 1st to July 31st)
Concerts every Sunday evening during the Season.

THE CLUB HALL may be booked for Whist Drives, Dances and Concerts at a
moderate fee. There is seating accommodation for about 200 people and dancing
accommodation for about 40 couples. Particulars of fees and dates available from
” Mr. J. J. Doyle.

Irish people and their friends from at home or abroad, visiting London, are very welcome. w

“ KILLARNEY”

FULL CREAM CONDENSED MILK

« SPRINGTIME ”

FULL CREAM EVAPORATED MILK

Obtainable at all Grocers.
‘ Over 50 years unbroken Success.

THEY ARE THE PRODUCTS
OF THE CONDENSED MILK COMPANY
OF IRELAND (1928) LTD., LIMERICK. M

Sole Distributors : Hendry Brothers (London), Ltd. 107 Upr. Thames St., E.C4.

“ THE IRISH MESSENGER OF THE
SACRED HEART.”

Price 2d. Annual Subscription 2/6 post free.
“ Timtire An CEroi1de noaoméa
(*“ The Gaelic Messenger *’)

Tac ndite, 2p. an coHp. Sintiup na bliadna 10bp,
‘ 1601t TpiD An bporc.

‘ 4 Office of *“ THE IRISH MESSENGER ”

5 GREAT DENMARK STREET, DUBLIN, C.16.
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10 |

ELAND

DUBLIN DIRECT

Via LIVERPOOL

NIGHTLY SAILINGS
1015 p.m. (Sundays Excepted) Boat train
leaves LONDON (Euston) 6.5 p.m.

CORK pirECT
Via FISHGUARD

The ‘“‘INNISFALLEN " way
Tuesday, Thursday and Saturday
at 12.30 (Midnight) on arrival of 5.55 p.m. Ex-
press from LONDON (Paddington Station).

Through bookings and connections be-
tween all principal centres,

Tickets, Berth Reservations from—

BRITISH & IRISH TRAVEL AGENCY, LTD.
3, NEW LONDON STREET, LONDON, E.C3.
(Phone—ROYAL 7105)
or your Local Tourist Agent.
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ublin, or intend making a

WHETHER you Ere e hu“the hotels below will provide you with

prolonged sight-seeing tour,
every convenience.

The CLARENCE HOTEL

Wellington Quay,

Dublin

will RE-OPEN early this May (1939)

Former patrons of the Cl
early this May (1939)

fort. It will be Dublin’s most

arence Hotel will be please
after complete re-constr!

ke the new

i Clarence Hotel t
done everything possible to ma ¢ poto-date .

arn that it will re-open
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he last word in com-
Garage attached.

uction.

ASSOCIATED HOTELS:

WYNN’S HOTEL,

& RESTAURANT,

LR. ABBEY ST., DUBLIN.

Royal Exchange Hotel,
PARLIAMENT STREET,
DUBLIN.
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TO KEEP TOUCH
The Best Literary and Historical
Books about Ireland also
na leabair saevilse 1s
TALACTA1EE ATUS 1S '0ET0-
eannalie 0ar roillsigeao
can be obtained from
THE TALBOT PRESS
and

The Educational Co. of Ireland,
Ltd., Talbot Street, Dublin.

Special item :
AFTER THE FLIGHT
By FRANCIS MacMANUS.

19 Eyewitness Sketches from

Irish History, 1607-1916.
While treating his episodes
imaginatively the author never
outrages probability and in his
brilliant literary style presents
history in a personal and most
attractive guise. 2/6 Net.
Complete Catalogue on applica-

tion.

“THE KERRYMAN'

is the leading Irish Provincial

Weekly Newspaper. Certified

net weekly sale, 18,427 copies
(A.B.C. Certificate).

Coverage area comprises
Counties Cork, Limerick
and Kerry.

(]

Munstermen and women at
home and abroad get all the
news that matters in

“THE KERRYMAN "

Advertising rates sent on appli-
cation to THE KERRYMAN
LTD., TRALEE.

London Representative :—
C. Carter, 92, Fleet St., London,
E.C4.

HERE'S WISHING . . .

Every Success
to the Festival

from WARDS at the

WOODGRANGE PRESS LTD.

Printers (Bi-lingual or General) to the London Ivish Societies

for over 30 years.

98 WOODGRANGE ROAD, LONDON, E.7.

'Phone : Maryland 1553.




—A TIMELY BOOK

| THE BLACK NORTH  soon cosncen

with a foreword by
EAMON DE VALERA

illustrated. 7/6 net.  Post free 8/-.

M. H. GILL&SON LTD., DUBLIN.

o Odds and Ends ”’ make
fine Hot Stews
and Hashes

with
,«,0
WARDSJ» SOUPS
Three Vavieties, Brown, White and Towmato.

Sold in packets 2d. each. Also Canisters, 8%d, 1/4, 2/6.
FREDK. KING & GCo., Ltd., UNION STREET, BELFAST.

CASSIDY & Son, Ltd.

IRISH TAILORS

WRITE OR PHONE FOR PATTERNS

Telephone : London Wall 3881.

76 BISHOPSGATE, E.C.2.
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cumann LMt ¢leds Jaeovedl—c.C. Lonnoain
GAELIC ATHLETIC ASSOCIATION—LONDON COUNTY BOARD

The Biggest Outdoor Event
in the London Gaelic Calendar

WHIT MONDAY

29th MAY, 1939

at MITCHAM STADIUM

when two Senior All-Ireland Hurling
Teams compete for the Monaghan Cup

Make sure you do not miss it !

also

EVERY SUNDAY

from the middle of April

HURLING and FOOTBALL MATCHES
BETWEEN THE 25 LONDON CLUBS

at HARROW MEADOW, ELTHAM RD., S.E.9.

at 3.30 p.m. and 4.45 p.m.

Details on application to

Hon. Secretary, London County Board, G.A.A.,
54, Prince John Rd., Eltham, S.E.9.
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ROUND TOWER

HE mark of the world’s finest hand-woven tweeds and
knitwear. = Our 1939 ranges are more fashionable than
ever,

SUPPORT THE GAELTACHT

Wear Round Tower hand-woven tweeds and knitwear—
because in appearance, value and wearing qualities they
have no equal.

ROUND TOWER

Hand-woven Tweeds and Knitwear.

ERRIS TOYS (Made in Mayo). The delight of the children.
Of Excellent Standard and Moderate Prices.

CARRAGEEN

The pure natural health food with a hundred delightful
uses. Insist on Round Tower CARRAGEEN-—and you
can be sure you are getting the best.

Marketed by

SAELTARRA emeomn
(Controlled by Minister for Lands)
FENIAN STREET AND WESTLAND ROW, DUBLIN.

Full particulars, prices, etc., from the sole representative
for Great Britain

W. J. HEARN
430 MANSION HOUSE CHAMBERS,
11 QUEEN VICTORIA STREET, LONDON, E.C.4.

Telephone : City 6587.
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